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ППЕЕРРССООННАА

Артисты, как это всегда быва-
ет, когда во главе театра встает че-
ловек со стороны, пребывают в
смятении. «Нас обуревают разные
чувства – тревоги, страха, надеж-
ды, грусти, радости, от того, что
начинается другая для нас жизнь,
– сказал Басилашвили на сборе
труппы, когда ей представляли
нового худрука. – Каждый из нас
сделает все возможное, чтобы мы
слились с новым руководителем в
одно целое. Мы начинаем новый
этап – дай бог, чтобы он был
счастливым». Сейчас Басилашви-
ли репетирует с Андреем Могу-
чим «Алису в Стране чудес». В
спектакле, премьера которого на-
мечена на декабрь, занята и Алиса
Фрейндлих, а также артисты стар-
шего и среднего поколения БДТ. 

– Последние годы вы много
работали в Москве, столичный
зритель видел вас в антреприз-
ных постановках. Это была свое-
го рода творческая эмиграция,
связанная с тем, что ваш родной
БДТ находился не в лучшей
форме?  

– Я не называю это творческой
эмиграцией. Моя работа в ант-
репризе никак не связана с тем,
что я делал и делаю в БДТ. 

– Вы  свой приход в БДТ хо-
рошо помните?

– Конечно.  Это было в 1959
году. Я до этого три года прорабо-
тал в Ленинградском театре Ле-
нинского комсомола. Сыграл там
несколько ролей, в том числе Об-
ломова.  В «Ленкоме» была прек-
расная атмосфера. И отношения
между артистами были хорошие,
добрые. Никто никому не завидо-
вал, все друг другу помогали, жи-
ли беспечно, весело… А когда по
приглашению Георгия Александ-
ровича Товстоногова я перешел в
БДТ, для меня настали трудные
времена. Требования Товстоного-
ва были очень жесткие, на десять
порядков жестче, чем в студии
Художественного театра, где я
учился, и чем в театре Ленинско-
го комсомола. Если ты эти требо-
вания не выполнишь – тебе хана.
И приходилось себя не то чтобы
ломать, но перестраиваться на
другое отношение к театру. Это
было очень тяжело. У меня даже
был момент, когда я хотел уйти из
БДТ и уехать обратно в Москву.
Но меня удерживало понимание,
что такой театр, с таким режиссе-
ром так просто не покидают. Мне
Товстоногов однажды сказал:
«Олег,  я чувствую,  что вы хоти-
те уйти из театра. Прошу вас не
делать этого, вы мне очень
нужны». 

– Ролей в БДТ у вас тогда еще
не было?

–  Были, но маленькие. Ну что
можно сыграть в роли Степана
Лукина в «Варварах» (это была
моя первая роль в БДТ), когда
рядом такие крупные трагические
персонажи, как Надежда Монахо-
ва, Черкун? У меня всякие были
роли. Но серьезного успеха я не
имел. Прорыв произошел на
спектакле по пьесе Эдварда Рад-
зинского «Еще раз про любовь». Я
там играл роль Феликса, тоже не-
большую, но трагикомическую.
Феликс – человек, который свою
внутреннюю растерянность, ощу-
щение неуместности себя в этой
жизни прикрывает шутками, при-
баутками, натужным остроуми-
ем… 

– Это был первый ваш успех
на сцене БДТ?

– Да, наверное, первый. И хотя

я уже десять лет был актером
БДТ, лишь после этой роли по-
пал в обойму артистов, которые
нужны театру. Потом я играл
Андрея Прозорова в «Трех сест-
рах». Георгий Александрович на-
ходил парадоксальные вещи в мо-
ей роли и предлагал это сыграть.
Например, у Чехова написано,
что Соленый грозится убить  Ту-
зенбаха.  Потом он уходит, появ-
ляется Андрей Прозоров и разра-
жается своим монологом. А Товс-
тоногов свел нас вместе. Я гово-
рю: «Георгий Александрович, где
тут логика? Ведь если Соленый
при Андрее говорит, что идет
убивать Тузенбаха, то Андрей
должен отправиться к полковни-
ку Вершинину, рассказать ему о
намерении Соленого и предотв-
ратить убийство». Георгий Алек-
сандрович ответил: «Как раз в
этом вся суть трагедии русской
интеллигенции. Вместо действия
она уходит в философистику. Вот
вы смотрите на человека, кото-
рый сейчас идет убивать вашего
ближайшего друга Тузенбаха. И
думаете: «Сейчас умрет Тузен-
бах… Вот так поубивают всех нас.
Боже мой, как же дико живет
Россия!» Вместо того чтобы со-
вершить конкретное действие, вы
занимаетесь тем, что сидите и фи-
лософствуете о бедах России».
Действительно, мы чаще всего
только говорим, а действовать не
способны. Может быть, именно в
этом трагедия русской интелли-
генции.

– Вас когда-нибудь снимали с
роли? 

– Нет, этого не было. Но в неп-
ростые ситуации в процессе репе-
тиций мне попадать приходилось.
Так было, например, когда я репе-
тировал Хлестакова, а в очередь со
мной эту же роль репетировал
Олег Борисов. И вот, представьте,
сегодня я репетирую, нахожу ка-
кие-то важные вещи, назавтра вы-
ходит Борисов и закрепляет най-
денное. Что-то убирает, что-то
улучшает. И так день за днем, в те-
чение нескольких месяцев.  Надо
ли говорить, что мы оба нервни-
чали. Такая двусмысленность ни
его, ни меня не устраивала. Когда
приблизилась премьера, я пошел
к Товстоногову и сказал: «Георгий
Александрович, я не против того,
чтобы эту роль играл Олег Бори-
сов, он замечательный артист. Ни-
каких претензий ни к нему, ни к
вам у меня нет. Но и Олегу Ива-
новичу, и мне безумно тяжело ре-
петировать. Потому что мы толь-
ко тем и занимаемся, что стараем-
ся показать вам, кто из нас лучше.
Ситуация ненормальная. Вы прос-
то наносите нам травму, и спек-
таклю это тоже на пользу не идет.
Поэтому решайте. Сыграет Бори-
сов – я буду очень рад. Сыграю я –
буду счастлив не менее. Но дол-
жен остаться кто-то один из нас».
Товстоногов сказал: «Я подумаю».
И через две недели оставил меня
одного на этой роли. Что Олегом
Ивановичем было истолковано
так, будто я ходил и просил, что-
бы его сняли с роли. Это абсолют-
ная неправда. Я не просил, чтобы
снимали Борисова. Я сказал Тов-
стоногову только то, что сейчас
говорю вам. И считаю, что мой
поступок нельзя назвать неблаго-
родным. 

– На что вы готовы ради успе-
ха, а на что – нет?

– Я не знаю.
– Никогда не задавали себе

этот вопрос?

– Не задавал. Наверное, не бы-
ло повода. Ну могу сказать, что
ради успеха  я, наверное, никогда
не совершал подлых поступков.
Вообще, успех – понятие рас-
плывчатое. Иной раз трудно по-
нять, где успех, а где неуспех. Бы-
вает безусловный успех. Вот Анд-
рей Прозоров – это был безуслов-
ный успех.

– Андрей Бузыкин, сыгран-
ный вами в «Осеннем марафо-
не», – хорошо  узнаваемый соци-
альный типаж советской эпохи.
Вы можете сказать: «Бузыкин –
это я»?

– Думаю, в каждом из нас есть
что-то от Бузыкина. Не в том
смысле, что приходится мучи-
тельно выбирать между женой и
любовницей. Человек всегда сто-
ит перед выбором. В любую эпо-
ху. Возьмите Бузыкина. Это ти-
пичный сколок советского чело-
века, которому и хочется, и  ко-
лется,  и мама не велит. Он теря-
ет себя, потому что все время идет
на компромисс. Вот он решает: не
подам руки подонку. Но тот под-
ходит: «Здорово, Бузыкин!» И Бу-
зыкин тянет руку. Не подать руку
– это же неприлично. И вот такие
мелкие-мелкие шажки приводят
человека к полной нивелировке.
Он становится ничем. Значит, на-
до в стране создавать такие усло-
вия, которые бы позволяли чело-
веку быть самим собой. 

– Если бы сегодня пришлось
что-то выбирать заново, каких
ошибок вы бы не совершили?

– Трудно ответить. Ну, допус-
тим, я бы не уехал из Москвы. Но
если бы я не уехал из Москвы, у
меня не было бы БДТ, не было бы
в моей жизни Товстоногова. И
кем бы я тогда стал, тоже неизве-
стно. Потому что в моей актерс-
кой судьбе Георгий Александро-
вич сыграл колоссальную роль. И
не только в актерской. Тот шаг,
который я предпринял, выписав-
шись с Покровки, дом 11, был,
наверное, судьбой мне предопре-
делен. Хотя потом меня всю
жизнь тянуло в Москву, на Пок-
ровку, на дачу в Хотьково. Меня
несколько раз приглашали к себе
в театр очень хорошие московс-
кие режиссеры. Это было в тот
период, когда Георгий Александ-
рович уже мало работал, его одо-
левала старость, мучили болез-
ни… И мне казалось, что если я
уйду из БДТ, это будет предатель-
ством. 

– Больше не приглашают? 
– Нет. Ну нельзя же каждый

день приглашать. К тому же мне
через год стукнет восемьдесят…

– А на одну роль в какой-ни-
будь театр, ну, скажем, в МХТ
пошли бы? 

– Какая мне разница, в МХТ
играть или в родном БДТ. Режис-
серы те же. Да и проваливаться
лучше в БДТ, чем в МХТ. Вооб-
ще, российский театр переживает
сейчас очень трудный период. Те-
атр потерял то значение, которое
имел в советские времена.  Тогда
это была единственная трибуна, с
которой можно было не столько
даже услышать, сколько почув-
ствовать нечто созвучное твоему
пониманию происходящего. Я не
говорю о Театре на Таганке, это
особая статья. Но вот, к примеру,
шло в БДТ «Горе от ума». И всем
было ясно, о чем этот спектакль.
О том, что даже во времена хру-
щевской «оттепели» невозможно
быть умным человеком. Надо
быть таким, как все. А сегодня те-
атр как общественная кафедра пе-
рестал существовать. И это пе-
чально. Ведь главное предназна-
чение театра – воспитывать
чувства, приобщать зрителя к
подлинным общечеловеческим
ценностям.   

Беседовал
Валерий ВЫЖУТОВИЧ

Театр – общественная
кафедра
В творческой биографии Олега Басилашвили
начался новый этап: в Большой драмати#
ческий театр им. Товстоногова, где он рабо#
тает уже более полувека, недавно пришел но#
вый художественный руководитель – извест#
ный режиссер «новой волны» Андрей Могучий. 

И потом, когда мы увидим
разбомбленный, пылающий,
словно в аду, город-остов, лепе-
стки сакуры, увеличенные очка-
ми 3D, будут плавать перед на-
ми на расстоянии вытянутой ру-
ки. Я не люблю смотреть филь-
мы с этим эффектом, но главное
открытие нового «Сталинграда»
именно в этом. 

Понравилась или не понра-
вилась вам картина, а сторон-
ников у нее, похоже, немало –
не зря фильм выдвинут на
«Оскар» в номинации «Лучший
иностранный фильм», ваше
внутреннее зрение надолго сох-
ранит и падающий в метре от
вас пылающий и разваливаю-
щийся на куски истребитель, и
лавину наших солдат, горящих
заживо. Людей-факелов, про-
должающих штурмовать око-
пы, и гипсовых пионеров с про-
битыми пулями ногами, весело
водящих хоровод в центре де-
кораций, выстроенных в пите-
рском павильоне. Все выпукло,
выразительно, завораживающе,
ничуть не хуже, чем в мировых
блокбастерах с летающими над
горами драконами и прочими
мифологическими героями.
Но мой 20-летний спутник, в
компании которого я смотрела
кино в полупустом зале, на 
15-й минуте просмотра, когда
обнаружились все завязки,

сказал: «Туфта. Драмы нет». 
Заметьте, не ветеран сказал, а

зритель, на 3D-кино воспитан-
ный и его обожающий, для ко-
торого, утверждает режиссер, и
снят «Сталинград». Собственно,
самой войны и того, что проис-
ходит в этой мясорубке, наре-
ченной потом «коренным пере-
ломом во Второй мировой вой-
не», вы не увидите, кадрами с
людьми-факелами, истребите-
лем, время от времени возника-
ющими бомбежками да откро-
венно вставным номером с сож-
жением заживо еврейской «тети
Риммы» с ребенком показ вой-
ны ограничится, и если бы не за-
кадровый рассказ эмчеэсника

(Федор Бондарчук), с трудом
можно было понять, где все
происходит. По сюжету, пятеро
разведчиков во главе с капита-
ном Громовым (Петр Федоров
из «Обитаемого острова»), от-
бивших дом на окраине Сталин-
града, у Волги, во что бы то ни
стало должны его удержать. 

Среди них, поймем только в
конце фильма, будет и будущий
отец эмчеэсника (Сергей Бон-

дарчук, тезка великого деда). А
его будущую маму (чудная Ма-
рия Смольникова) бойцы обна-
ружат в одной из обвалившихся
квартир дома. 18-летняя Катя
здесь живет. В доме напротив –
штаб гитлеровцев, пожираемых
вшами красавцев и интеллиген-

тов с их капитаном Питером
Канном (заслуженный «сталин-
градец» Томас Кречманн, сни-
мавшийся в 1993-м в знамени-
том немецком фильме «Ста-
линград»), происходящим из
знатного рода. 

Центром повествования ста-
новятся, ни много ни мало, две
мелодрамы – Канн похаживает
к пепельной блондинке Маше с
длинными, крупно завитыми

парикмахером кудрями (Яна
Студилина), которая вначале
вынуждена покоряться врагу, а
потом, похоже, влюбляется в
Петю. В нашем стане – любов-
ный хоровод вокруг Кати. Все
бойцы, включая командира,
влюблены в нее и опекают до та-
кой степени, что в финале, в
день ее 19-летия, дарят ей не
только кусочек мыла, но и ван-
ну с горячей водой.

Скажем сразу, сексуальных
сцен в фильме нет, но навязчи-
вое стремление режиссера уст-
раивать некие хороводы вокруг
женщин, возводя их в ранг воз-
вышенных райских кущ, –
вспомните, вокруг кого хорово-
дились парни, отправляющиеся
в Афганистан, в «9-й роте» –
умиляет. В этом есть двусмыс-
ленность и неправда, которые
звучат и в странной фразе эмче-
эсника: «Мама мне всегда гово-
рила, что у меня пять отцов…»
Вы что подумали? А нужно бы-

ло – о жизнях, отданных за
счастье жить нашим поколени-
ям. Но как бы ни были прекрас-
ны наши бойцы-герои, истин-
ным героем фильма становится
Питер Канн, страстно посылаю-
щий свои проклятья войне во-
обще. Этим самым режиссер
взывает к нашей толерантности,
терпимости и способности про-
щать врагов своих.

Мы-то простили, но с таким
ли посылом должен выходить
на экран фильм о Сталинграде
во времена замусоливания роли
СССР в Победе над «коричне-
вой чумой» ХХ века?.. Но я сов-
сем не удивлюсь, если эта лента
под музыку американского ком-
позитора Бадаламенти воодуше-
вит голливудских академиков.
Говорят, есть и ветераны, кото-
рым кино нравится. Слава Богу,
что мой отец, ушедший в 
2005-м,  не увидел этот
«Сталинград». 

Нина КАТАЕВА

ППРРЕЕММЬЬЕЕРРАА

ККННИИЖЖННЫЫЙЙ  РРААЗЗВВААЛЛ

В серии книг «Созву#
чие сердец», вышед#
шей в Минске, отра#
жено художествен#
ное мировоззрение
народов стран СНГ. 

Проект Издательского дома
«Звязда», начало которому поло-
жили книги писателей Беларуси
и России, вышел за рамки Союз-
ного государства. В 11 сборни-
ках – поэзия и проза народов
СНГ. Цель серии – познако-
мить читателей с лучшими про-
изведениями, созданными в ос-
новном в постсоветское время.
Составитель книг «Созвучия
сердец» – известный белорус-
ский поэт и прозаик, замести-
тель директора Издательского
дома «Звязда», главный редактор
журнала «Нёман» Алесь Бадак.

– Мне кажется, что такое
творческое начинание должно
было родиться именно в Бела-
руси, – рассказывает Алесь Ни-
колаевич. – У нас два государ-
ственных языка, благодаря раз-
витию политической и культур-
ной интеграции, наиболее проч-
ные связи с Россией. Поэтому
логично было создавать пло-

щадку для знакомства с совре-
менными национальными лите-
ратурами на русском языке в
Минске. И начинать с литерату-
ры России. Отрадно, что реали-
зацию проекта Министерство
информации поручило Изда-
тельскому дому «Звязда». Имен-
но его сотрудники работают над
выпуском в свет литературно-
художественных периодических
изданий. А в журнале «Нёман»
традиционно представляется
литература разных стран СНГ.
Кроме того, под общей симво-
лической идеей – «Художествен-
ная литература как путь друг к
другу» – «Звязда» и Союз писа-
телей Беларуси вот уже семь лет
подряд проводят международ-
ные «круглые столы» с участием
писателей разных стран. Ито-
гом встреч становятся новые
литературные контакты.

«Не ведая границ» – сборник,
объединивший писателей Каза-
хстана и Беларуси. Под облож-
кой «Счастливой встречи» –
стихи и проза азербайджанских
и белорусских авторов. «Золо-
тая струна» – в книге наряду с
писателями Беларуси представ-
лены те, кто сегодня олицетво-
ряет украинскую литературу.
Названия других книг тоже

красноречивы – «С думой о
Родине», «Светлая даль».

– Над книгами нам помогали
работать национальные союзы
писателей, – продолжает Алесь
Бадак. – Из Туркменистана к
работе над сборником подклю-
чился известный поэт, прозаик,
детский писатель Агагельды Ал-
ланазаров. В свое время он
участвовал в подготовке «турк-
менского» номера старейшего
российского литературно-худо-
жественного журнала «Сибирс-
кие огни». Эта работа помогла

собрать переводческий актив,
восстановить утерянные связи.
Ведь со стороны русских писа-
телей, со времен Николая Тихо-
нова, Арсения Тарковского, Ге-
оргия Шенгели, Петра Скосы-
рева, всегда был интерес к лите-
ратуре Туркменистана. Туркме-
нских поэтов в недавние десяти-
летия переводили Равиль Буха-
раев, Юрий Кузнецов. Их авто-
ритет мастеров художественно-
го слова и сегодня незыблем на
постсоветском пространстве.

Юрий Кузнецов, к примеру,
познакомил читателей России и
всех, кто открывает художест-
венные миры на русском языке,
с одним из самых ярких туркме-
нских поэтов – Атамурадом
Атабаевым. Из Азербайджана
нам помог поэт Чингиз Али-ог-
лу. Его стихотворения перево-
дят в десятках стран Европы и
Азии. А книги Чингиза на рус-
ском языке выходят только в
Баку, не всегда попадают даже в
Москву. Так что «Созвучие сер-
дец» – это еще и площадка для

широкого знакомства с нацио-
нальными литературами в Рос-
сии и на просторах СНГ.

Вторую часть каждой из
книг серии «Созвучие сердец»
составляют произведения бело-
русских писателей. Тем самым в
Беларуси значительно расшири-
ли пространство для реализации
творческих амбиций переводчи-
ков на русский, которым не
всегда удается выпустить авто-
рские книги на русском языке.
Да и не всегда переводов одного

автора набирается на целый
сборник. Иногда для этого нуж-
ны десять и более лет. «Созву-
чие сердец» по-своему подчерк-
нуло и ориентиры «Нёмана» как
журнала, представляющего бе-
лорусскую литературу на рус-
ском языке. А во-вторых, сос-
тавляя книги «Созвучия», мы
часто обращались к московским
коллегам. Тем самым напомни-
ли, что их переводческий труд
востребован.

– Будет ли у серии продол-
жение? – спрашиваю у Алеся
Бадака.

– Несомненно! Мне кажется,
что давно назрела необходи-
мость издания переводческого
альманаха. Почему бы не сде-
лать его на двух языках – рус-
ском и белорусском?..

Планы Издательского дома
«Звязда» в области представле-
ния литератур народов СНГ на
русском языке получают в Бела-
руси серьезную господдержку.
Книги из серии «Созвучие сер-
дец» и другие сборники писате-
лей России и других стран Сод-
ружества выходят при участии
Министерства информации
Республики Беларусь.

Сергей ШИЧКО

Лепестки сакуры над Сталинградом

Сердечные встречи

ККннииггии  иизз  ссееррииии  ««ССооззввууччииее  ссееррддеецц»»
ввыыххооддяятт  ппррии  ууччаассттииии  ММииннииссттееррссттвваа
ииннффооррммааццииии  РРеессппууббллииккии  ББееллааррууссьь

Действие фильма «Сталинград» Федора
Бондарчука, как в «Титанике», обрамлено
современной историей: пожилой эмчеэсник,
спасающий людей в аварии на «Фукусиме»
в Японии, поддерживает дух попавших в за#
валы немецких туристов рассказом о Ста#
линграде, где осенью 1942 года его мать
повстречала его отца. 

На фото – задумчивый чело-
век с тросточкой, в шляпе и оч-
ках присел на камень. На пер-
вый взгляд его можно принять
за Антона Павловича Чехова.
Он – современник великого пи-
сателя и пионер цветной фото-
графии в России. На дошедшем
до наших дней автопортрете –
Сергей Прокудин-Горский на
берегу реки Скурицхали. 1912
год, но трава зеленая, а трость в
руках мужчины – желтая, все
цвета естественны так, словно
снимок сделан в 80-е или 90-е
годы ХХ века. И это не обман
зрения, а результат работы
сложным методом цветоделе-
ния. Первым его освоил имен-
но Прокудин-Горский, запечат-
лев для потомков всю красоту и
богатство России начала ХХ ве-
ка в ее естественных красках.
Фотограф, издатель, педагог,
химик (к тому же ученик вели-
кого Менделеева), обществен-
ный деятель – словом, еще один
«русский Леонардо да Винчи».

Он принадлежал к одному из
старейших дворянских родов
России, берущему начало от та-
тарских князей, породнивших-
ся с самими Рюриковичами.

В 1909-1916 годах Проку-
дин-Горский исколесил Россию
вдоль и поперек, чтобы запечат-
леть разнообразие ее природы и
культуры, многообразие этно-
сов и памятников архитектуры
– создать настоящую цветную
летопись жизни дореволюцион-
ной России. Разрешение на
съемку в любых местах и необ-
ходимые транспортные сред-
ства были предоставлены самим
государем: Николай II был оча-
рован уникальными работами
Сергея Михайловича. Именно
эти снимки составили коллек-
цию, представленную на выс-
тавке в Музее Москвы в год
150-летия фотографа.

Суровые скалы, тянущиеся к
небу сосны Карелии. Каменное
узорочье Кирилло-Белозерского
монастыря. Армянские женщи-
ны в национальных костюмах
под сенью изумрудной листвы
деревьев. Румяные поволжские
крестьянки, собравшие к приез-
ду дорогого гостя спелую земля-
нику и чернику – кажется, что
фотографии Прокудина-Горс-

кого передают не только цвет,
но и запах. На выставке можно
увидеть, как выглядят места, за-
печатленные Прокудиным-
Горским в наши дни, – фотог-
раф Вячеслав Ратников сделал
снимки в 2013 году. Здесь же
одна из самых знаменитых работ
мастера – фотопортрет Льва
Толстого, сделанный в Ясной
Поляне в 1908 году.

Талант Прокудина-Горского
оценила и новая власть. В марте
1918 года снимки фотографа де-
монстрировались в Зимнем
дворце, со вступительной речью
выступил сам нарком просвеще-
ния Луначарский. А Ленин ве-
лел включить Прокудина-Горс-
кого – поистине «архинужного»
человека – в состав коллегии
Экспедиции по заготовлению
государственных бумаг. Но на-
чалась Гражданская война – ра-
ботать в России становилось
опасно для жизни. В это время
Прокудин-Горский находился в
командировке в Норвегии, где и
решил остаться. Затем были
Англия, США, Франция. Пос-
ледний приют художник нашел
на знаменитом «русском погос-
те» – кладбище Сент-Женевьев-
де-Буа под Парижем.

Татьяна КУТАРЕНКОВА

КК  115500##ЛЛЕЕТТИИЮЮ  ММААССТТЕЕРРАА

Все краски Родины на цветных фото начала века

ГГооввоорряятт,,  еессттьь  ввееттеерраанныы,,  ккооттооррыымм
ккиинноо  ннррааввииттссяя..  ССллаавваа  ББооггуу,,  ччттоо  ммоойй
ооттеецц,,  уушшееддшшиийй  вв  22000055##мм,,  ннее  ууввииддеелл
ээттоотт  ««ССттааллииннггрраадд»»

Выставка фотографий
Сергея Прокудина#
Горского «Россия в
цвете» проходит
в Музее Москвы.
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